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PERSONAL DATA

Name: Maria Leonor Gambini 

Nationality: Portuguese

            Address: Urb. de Eira Pedrinha, Lote 2 – 2º Dto.

                                3150-221 Condeixa-a-Velha, Portugal

            Telephone/Fax No.: (351-239) 94 64 54       

            E-mail address: lgambini@esec.pt
ACADEMIC QUALIFICATIONS
· Master’s Degree in General Linguistics, University of Coimbra, Portugal, completed in 1998.

· Degree in Modern Languages and Literatures (Portuguese/English), Faculty of Letters, University of Coimbra, completed in 1984. Final Mark of 15 (on a scale of 0 to 20).

· Degree in Law, Faculty of Law, University of Coimbra, completed in 1978. Final mark of 12 (on a scale of 0 to 20).
· Certificate of Proficency in English, University of Cambridge, 1973.
PROFESSIONAL EXPERIENCE
TRANSLATING

· 1999 - present – Translator of the Centre of Biomedic Law and Centre of Family Law, Faculty of Law, University of Coimbra. 
· 1996 - present – Freelance translator (English/Portuguese and Portuguese/English), working for public institutions and private companies, in areas such as Psychology, Economics, Sociology, Education, Advertising and Tourism.
· 2003 – Translated into English Mosteiro de Santa Clara-a-Velha, Olhares Ocultos, Olhares Submersos (The Monastery of Santa Clara-a-Velha, Hidden Sights, Submerged Visions), a photographic book by Artur Côrte-Real, Quarteto Editora. 
· 1999-2000 – Translated articles written by American writers, and published in Nova Cidadania, a well-known Portuguese magazine of intellectual debate, which included among others:

“Home of the tolerant”, by William A. Galston

 “If Men Were Angels”, by James Kurth

“Reeducating Liberalism”, by Eric Cohen

“The Past Under Siege”, by Marc Trachtenberg

“Origin of the Anglo-Americans”, by Alexis de Tocqueville 

“Girls just wanna have fun”, by Diana Schaub

· 1993-1996 – Literary translation into Portuguese, in collaboration with a colleague:

       Brigthness Falls, by Jay McInerney, Chapters 20-35. 

Millroy, The Magician, by Paul Theroux, Second Part, Chapters XI-XXI.
The Seventh Scroll, by Wilbur Smith, (Up to page 112, Bertrand Edition of O     

Sétimo Papiro).

Enigma, by Robert Harris, Chapters Three and Four.  

· 1986-1992 – Freelance translator, working for law firms and business companies in Lisbon. 

· 1984-86 – Freelance translator in Macau, working mainly for the Government of Macau and for the Cultural Institute of Macau.
TEACHING
· 1998-2004 – Lecturer in English, Translation Techniques, and English Culture at the Catholic University, Portugal.
· 1992- 1998 – Lecturer in English at the University of Minho, Portugal.
· 1987-89 – Lecturer in English at the Polytechnic School in Beja, Portugal.

· 1985-86 – Lecturer in English at the Polytechnic College, University of East Asia, Macau. 
INTERPRETING
· 1997-present – Freelance interpreter, working in international conferences, congresses, and seminars, covering a wide range of areas from medicine and law to science and tourism. 
